






Олкотт, Луиза Мэй.
Маленькие женщины ; Хорошие жёны / Луиза Мэй Ол-

котт ; [перевод с английского А. Матвеевой]. — Москва : Экс-
мо, 2022. — 640 с. — (Библиотека всемирной литературы).

ISBN 978-5-04-170507-7

Луиза Мэй Олкотт смотрела на мир и писала о нём так же, как и 
жила, — с верой в будущее, с любовью и состраданием к людям. Рома-
ны о семействе Марч принесли ей небывалую славу. Верность жиз-
ненной правде и высоким идеалам, юмор и неугасимый оптимизм, 
присущие её творчеству, всегда будут привлекать к её книгам юных 
и взрослых читателей.

«Маленькие женщины» — искренний и трогательный роман о 
детстве и юности четырёх сестёр. Они сообща справляются с труд-
ностями, испытывают горести и радости, мечтают о будущем и про-
ходят непростой путь взросления.

В «Хороших жёнах» сёстры уже стали взрослыми девушками и 
столкнулись с новыми заботами. Живо и увлекательно описывая их 
судьбу, Олкотт вселяет веру в людей и человеческие чувства.

УДК 821.111-31(73)
ББК 84(7Сое)-44

О-54

УДК 821.111-31(73)
ББК 84(7Сое)-44
  О-54

©  Матвеева А., перевод на русский язык, 2022
©  Издание на русском языке, оформление. 

ООО «Издательство «Эксмо», 2022ISBN 978-5-04-170507-7

Louisa May Alcott

LITTLE WOMEN. GOOD WIVES

Перевод с английского А. Матвеевой

Серия «Библиотека всемирной литературы»

Разработка художественного оформления серии А. Бондаренко

Оформление суперобложки Н. Ярусовой

В оформлении суперобложки использованы фрагменты 
работ художников Софи Андерсон, Джорджа Калеба Бингема 
и Джона Хаслема



 

5

Содержание

МHJKPQRUK XKPYUPZ

ГJH^H  1. И`bH ^ dUJU`bUef^. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .11

ГJH^H  2. СgHhjJU^f`f РfXkKhj^H  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .25

ГJH^H  3. ЛfmbKPh-eJHknUp  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .38

ГJH^H  4. ТrXvJZK PfnU. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .52

ГJH^H  5. ДfwbZK hfhKkU . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .67

ГJH^H  6. БKj PHxfkUj УRbHnKPPZp ЧKbjf`  . . . . . . . . . . . . . .81

ГJH^H  7. ЭeU ^ ДfJUPK УPUXKPUp  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .89

ГJH^H  8. ДXf ^hjbKgHKjhr h АdfJJUfPfe  . . . . . . . . . . . . . . .98

ГJH^H  9. М{` fjdbH^JrKjhr PH rbeHbRm jYKhJH^Ur  . . . . . .112

ГJH^H 10. «П. К.» U «П. О.» . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .133

ГJH^H 11. ЭRhdKbUeKPjZ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .146

ГJH^H 12. ЛH`KbQ ЛfmbKPhH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .160

ГJH^H 13. Вf|kmnPZK |HeRU . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .184

ГJH^H 14. СKRbKjZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .196

ГJH^H 15. ТKJK`bHeeH  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .207

ГJH^H 16. ПUhQeH  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .218

ГJH^H 17. МHJKPQRHr dbH^KkPU}H  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .228

ГJH^H 18. МbHgPZK kPU  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .237

ГJH^H 19. ЗH^KYHPUK ЭeU  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .247

ГJH^H 20. СKRbKjZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .258

ГJH^H 21. ЛfbU hKKj bH|kfbZ, H ДXf kfwU^HKjhr eUbH  . . .266

ГJH^H 22. ЧmkPZK Jm`H. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .281

ГJH^H 23. ТvjmnRH МHbg mJHXU^HKj kKJf  . . . . . . . . . . . . . . . .290



ХfbfnUK XvPZ

ГJH^H 1. СdJKjPU  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .307

ГJH^H 2. ПKb^Hr h^HkQwH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .322

ГJH^H 3. Т^fbgKhRUK dfUhRU  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .330

ГJH^H 4. УbfRU JUjKbHjmbZ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .344

ГJH^H 5. ОdZjZ kfef^fkhj^H. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .354

ГJH^H 6. ВU|UjZ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .372

ГJH^H 7. ПfhJKkhj^Ur  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .389

ГJH^H 8. НHn UPfhjbHPPZp RfbbKhdfPkKPj . . . . . . . . . . . . .404

ГJH^H 9. ПKbUdKjUU J�w^U . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .417

ГJH^H 10. ДPK^PUR ДXf  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .432

ГJH^H 11. Дbm`  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .448

ГJH^H 12. ДmnK^PZK emRU  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .468

ГJH^H 13. ТHpPH БKj. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .482

ГJH^H 14. С^KXUK ^dKgHjJKPUr  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .489

ГJH^H 15. ДfJ`Up rYUR  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .504

ГJH^H 16. ЛKPU^Zp ЛfmbKPh . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .520

ГJH^H 17. ДfJUPH heKbjPfp jKPU  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .537

ГJH^H 18. УgUehr |HwZ^HjQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .545

ГJH^H 19. Сf^hKe fkPH  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .560

ГJH^H 20. С�bdbU|Z  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .571

ГJH^H 21. МUJfbk U eUJKkU  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .591

ГJH^H 22. ДKp|U U ДKeU. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .598

ГJH^H 23. Пfk |fPjURfe  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .606

ГJH^H 24. ВbKer hwfbH mbfXHr  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .624



МH JKPQRUK 
XKPYUPZ





Иди же, книжица моя; и тем открой,
Кто с радостью проникнется тобой,
Весть, что скрываешь ты в своей груди,
Благую, наставляя на пути
Всех пилигримов, чтобы им пройти
Его достойней, чем сумели я и ты.
Поведай им о Милости, она
Всех раньше в путь отправилась одна,
Полезно юным девам знать о ней
И мире, что их ждёт, и стать мудрей.
Их озарит святой Господень свет
На тропах, где святой оставлен след 1.

Из Джона Баньяна

1   Перевод В. Чарного.
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ГJH^H 1

И`bH ^ dUJU`bUef^

— Какое же это Рождество без подарков, — проворчала 
Джо, лёжа на ковре.

— Как ужасно быть бедной! — вздохнула Мэг, опустив 
взгляд на своё старое платье.

— Я думаю, несправедливо, что у одних девочек так 
много красивых вещей, а у других вообще ничего нет, — 
добавила маленькая Эми, оскорблённо фыркнув.

— У нас есть папа и мама, и друг у друга есть мы, — 
с удовлетворением сказала Бет, сидя в своём углу.

Четыре юных лица в свете камина просияли от этих 
ободряющих слов, но снова помрачнели, когда Джо печаль-
но сказала:

— Папы у нас нет и не будет ещё долго. — Она не сказа-
ла «возможно, никогда», но все про себя добавили это, ду-
мая о том, что отец далеко, там, где шла война.

С минуту все молчали; тогда Мэг сказала совсем дру-
гим тоном:

— Вы знаете, что мама предложила не дарить ей ника-
ких подарков на это Рождество, потому что это будет тя-
жёлая зима для всех; и она думает, что мы не должны тра-
тить деньги на удовольствия, когда мужчины так страдают 
на войне. Мы немного можем сделать, но мы можем при-
нести свои маленькие жертвы и должны сделать это с ра-
достью. Но я боюсь, что не смогу. — И Мэг покачала голо-
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вой, так как она с сожалением подумала обо всех красивых 
вещах, которые она хотела.

— Но я не думаю, что то немногое, что мы должны по-
тратить, может принести какую-то пользу. У каждой из нас 
есть по доллару, и солдатам вряд ли поможет то, что мы 
пожертвуем им свои деньги. Я согласна не ждать подарков 
ни от мамы, ни от вас, но я очень хочу купить себе «Ундину 
и Синтрама». Я так давно хотела эту книгу, — сказала Джо, 
которая была книжным червём.

— Я планировала потратить свой доллар на новые 
ноты, — сказала Бет с легким вздохом, которого никто не 
слышал, кроме каминной щётки и прихватки для чайника.

— Я куплю красивую коробку с карандашами Фабер. 
Они мне очень нужны, — решительно сказала Эми.

— Мама ничего не говорила о наших деньгах, и она не 
хочет, чтобы мы во всём себе отказывали. Пусть каждая из 
нас купит то, что хочет, и мы все доставим себе немного 
радости. Уверена, мы достаточно много работаем, чтобы 
это заслужить, — воскликнула Джо, по-мужски разглядывая 
каблуки своих туфель.

— Я знаю, что заслуживаю, обучая этих надоедливых 
детей целыми днями, хотя не терпится отдыхать дома, — 
снова начала Мэг жалобным тоном.

— У вас нет и половины таких проблем, как у меня, — 
сказала Джо. — Как бы вам это понравилось, если бы вас 
часами держали взаперти с нервной сварливой старухой, 
которая не даёт вам покоя, всегда недовольна и донимает 
вас так, что хочется выброситься в окошко или заплакать?

— Нехорошо жаловаться, но я думаю, что нет хуже ра-
боты, чем мыть посуду и поддерживать порядок в доме. 
Терпеть этого не могу, и руки как деревянные — не могу 
нормально играть на пианино. — И Бет посмотрела на свои 
мозолистые руки со вздохом, который на этот раз услыша-
ли все.

— Не думаю, что кто-нибудь из вас страдает так же, как 
я, — воскликнула Эми, — ведь вам не нужно ходить в школу 
с нахальными девчонками, которые издеваются над вами, 
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когда вы не выучили уроки, и смеются над вашими платья-
ми, и клеят этикетки на вашего отца, потому что он небо-
гат, и оскорбляют вас, если ваш нос не слишком хорош.

— Если ты имеешь в виду «клеймят позором», то я бы 
согласилась, но не говори об этикетках, папа же не банка 
с огурцами, — смеясь, предложила Джо.

— Я прекрасно знаю, что имею в виду, и не смей надо 
мной насмехаться. Лучше сама правильно употребляй сло-
ва и улучшай свой лексикон, — с достоинством парирова-
ла Эми.

— Не ругайтесь, девочки. Джо, неужели ты не хотела 
бы, чтобы папа не лишился денег тогда, когда мы были 
маленькими? О боже! Какими бы мы были счастливыми 
и как нам было бы хорошо, если бы у нас не было забот! — 
сказала старшая сестра Мэг, которая ещё помнила лучшие 
времена.

— Ты сказала на днях, что считаешь нас гораздо счаст-
ливее детей Кингов, потому что они постоянно ссорятся 
и задираются, хотя они и богаты.

— Да, я правда так говорила, Бет. Ну, я считаю, что так 
и есть. Потому что, хотя мы и вынуждены работать, мы по-
стоянно дурачимся, и мы довольно развесёлая компания, 
как сказала бы Джо.

— Джо слишком много ругается! — заметила Эми, 
с упрёком посмотрев на длинную фигуру, растянувшуюся 
на ковре.

Джо тут же села, положила руки в карманы и начала 
насвистывать.

— Не надо так делать, Джо. Это выглядит по-мальчи-
шески!

— Вот потому я это и делаю.
— Я не выношу грубых, неженственных девочек!
— Ненавижу манерных, жеманных глупышек!
— Птички в своих гнёздышках живут мирно, — пропе-

ла миротворица Бет с таким уморительным выражением 
лица, что резкий тон девочек смягчился от смеха, а «пики-
ровка» на время прекратилась.
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— Правда, девочки, вы обе виноваты, — сказала Мэг, 
начав читать нотации в своей манере старшей сестры. — 
Ты уже взрослая, пора бы оставить мальчишеские шалости 
и вести себя как подобает, Джозефина. Когда ты была ма-
ленькой девочкой, это не было так важно, но теперь, ког-
да ты так выросла и убираешь волосы в пучок, тебе надо 
помнить, что ты юная леди.

— Я не такая! И если из-за своей причёски я кажусь юной 
леди, то я буду носить хвостики, пока мне не исполнится двад-
цать, — воскликнула Джо, снимая с волос сетку и встряхивая 
своей каштановой гривой. — Мне тошно думать, что я долж-
на вырасти и стать мисс Марч, носить длинные платья и вы-
глядеть чопорной, как китайская астра! Хватит и того, что 
я родилась девочкой, хотя я люблю играть с мальчиками, ра-
ботать и вести себя так же, как они! И почему я не мальчик? 
А сейчас всё хуже, чем когда-либо, потому что я очень хочу 
пойти воевать вместе с папой. А всё, что я могу, — это оста-
ваться дома и вязать, как убогая старуха!

И Джо стала трясти синим армейским носком так, что 
спицы загремели, как кастаньеты, а клубок запрыгал по 
всей комнате.

— Бедная Джо! Очень жаль, но ничего не поделаешь. 
Придётся тебе довольствоваться тем, что ты превратила 
своё имя в мужское и играешь роль брата перед нами, де-
вочками, — сказала Бет, приглаживая взъерошенные воло-
сы Джо рукой, прикосновение которой не могло бы сде-
лать грубым никакое мытьё посуды или вытирание пыли.

— Что касается тебя, Эми, — продолжила Мэг, — ты 
слишком привередлива и чопорна. Твоё важничанье сей-
час выглядит смешным, но ты можешь вырасти жеманной 
маленькой гусыней, если не обратишь на это внимание. 
Мне нравятся твои хорошие манеры и изысканная речь, 
когда ты не стараешься казаться элегантной. Но твои не-
лепые выражения так же неуместны, как и словечки Джо.

— Если Джо — девчонка-сорванец, а Эми — гусыня, то 
кто же тогда я, скажи, пожалуйста? — спросила Бет, гото-
вая выслушать нотацию.
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— Ты прелесть и больше ничего, — ответила Мэг с те-
плотой, и никто не стал с ней спорить, потому что Мышка, 
как её называли дома, была любимицей всей семьи.

Так как юные читатели всегда интересуются, как вы-
глядят персонажи, мы воспользуемся этим моментом, что-
бы набросать для них небольшой эскиз четырёх сестёр, 
которые были заняты вязанием в сумерках, пока за окном 
тихо падал декабрьский снег, а в камине весело потрески-
вал огонь. Комната была уютной, хотя ковёр вытерся, а ме-
бель была очень простой: несколько неплохих картин висе-
ли на стенах, книги заполняли полки в нишах вокруг окон, 
хризантемы и пуансетии цвели на подоконниках, и уютная 
атмосфера гармонии наполняла дом.

Маргарет, старшей из четырёх, было шестнадцать, 
она была очень симпатичной, пухленькой и спокойной, 
с большими глазами, густыми мягкими каштановыми во-
лосами, милым ротиком и белыми руками, которыми она 
особенно гордилась. Пятнадцатилетняя Джо была очень 
высокой, худой и смуглой и напоминала жеребёнка, по-
тому что она, казалось, никогда не знала, куда пристро-
ить свои длинные конечности, которые ей очень меша-
ли. У неё были чётко очерченные губы, комичный нос 
и острые серые глаза, которые, казалось, всё замечали 
и были то сердитыми, то странными, то задумчивыми. 
Длинные густые волосы были её единственной привлека-
тельной чертой, но обычно она убирала их в пучок и на-
крывала сеткой, чтобы они ей не мешали. Джо сутули-
лась, у неё были крупные кисти рук и ступни, и беглого 
взгляда на её одежду было достаточно, чтобы убедиться, 
как некомфортно было девочке от того, что она стреми-
тельно превращалась в женщину, и как сильно ей это не 
нравилось. Элизабет, или Бет, как все её называли, была 
румяной светлоглазой девочкой тринадцати лет, с глад-
кими волосами, с застенчивыми манерами, робким голо-
сом и выражением спокойствия на лице, которое редко 
чем-то нарушалось. Отец называл её «Маленькая Мисс 
Безмятежность», и это прозвище идеально ей подходи-


